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Slavee.

(Zlozil J. Kresnik.,)

Ko se v zarji zopet Le otozni slavec

Novi dan rojeva, V temni log se skrije,
Miloglasno petje ' Da na jasnem nebu
Po gorah odmeva. Lunica prisije,

In ko pevcev druzba
Med grmovjem spava,
Slavi¢eva pesem

Po livadah plava,

A A

Cuden moz.
(Spisal Fr. Remec.)

(Konec.)

»Ali vsediva se rajsi pod tisto le lipo tje, ker je hladneje ,“ na-
daljuje menih.

Ko sva se vsedla, zaéne tako le:

Prva ljubezen malokdaj obrodi; najrajSe nesreéno izide. Marsi-
kteremu zaseka globoko rano, ktera se ne zaceli, dokler mu Zivljenja
lu¢ ne ugasne. Ni sreéa, ni nesreda, ni toga ni veselje je ne izkljujejo
iz srca, in tudi v poznejsih letih se je bodes ¢esto spominjal.

Tudi meni je ogrenila vse Zive dni.

20



306

A~

Imel sem dvanajst let in sem bil osmo¥olec v nekem glaynem
mestu. Ljubil sem dekle, da si ne morei bolje Zeleti. Bila je lepa,
mlada, dobra, pridna pa bogata. Vdana mi je bila z duSo in telesom.
Gojila sva sladke nade in si obetala prijetno 1 sijajno bodoénost; ali
njena mati, ohola gospa, ki se je kovala v zvezde in si obetala zlate
gradove, nam vse podere.

Poznala sva se §e le kakega pol leta, kar se grozedi oblaci zberd
nad najino srefo. Da-si ravno sva skrbno skrivala svojo vdanost, ven-
dar naju kmalu spazijo. Kar sva se ljubila, bila je Milica — tako je
bilo ime dekletu — nekoliko resneja , nego poprej, in se je tudi sicer
nekako spremenila. Njena mati je pa koj uganila , kaj jej je, in raz-
odene najino skrivnost tudi svojemu soprogu, Mili¢inemu odetu.

Prifed&i nek veder v njenih roditeljev stanovanje, dobim v sobi
odeta samega. Bil je nenavadno resen. Dolgo je moléal; naposled ven-
dar pravi: ,Kaj ne, da ljubite Milico? Nikar mi ne tajite, ker
vse vem'.

Jaz pritrdim.

»,O0tovo se nadjate, da jo dobite prej ali pozneje v zakon? Mar
ne? Menim, da vsaj posteno mislite 2%

»,Gotovo, gospod! Bog pozna moje misli in Zelje! Verujte mi,
da vas in vaSo héerko preve¢ cenim, nego da bi za njo slabo mislil“.

»5aj tudi ne dvomim“, nadaljuje. Povem vam prav po praviei:
Dokler nisem vedel, da ljubite Milico, bilo mi je ljubo, da ste k nam
hodili. Zal mi je tudi, da moram danes malo ostreje govoriti; ali ne
morem pomagati. Cesa vendar se pa vie sedaj nadjate, ko ste e v
Solah ? Mar ste svoje nauke vie dovr§ili? Menim, da ne. Skrbite
dakle najprej za to, potem pa, da dobite izvrstno sluzbo. Saj vidite,
da sem Milico prav gosposki odgojil, da je doslej imela vsega obilno;
zato pa tudi nedem , da bi jej se pozneje slabejie godilo. Saj veste,
prijatelj, da imam streZaja, hiSino in dve sluginji, da imam svojo koéijo,
da stanujem v prvem nadstropji, da imam Sestero sob. Bi li Milica
imela vse to tudi pri vas ? Vendar 8e ne obupajte! Poskusite, more-
biti Se ni prepozno! Izvolite si najprej primeren stan. Ko ga doseZete,
in boste imeli najmanje dve tisoéi zlatov na leto, in ako se Milica do-
tlej ne omozi, pridite k meni; videl bom, &e se bode dalo napraviti.
Vedite pa, da si &e potem, ko bodete imeli dve tiso¢i zlatov, dobro pre-
mislim. Sedaj vas pa lepo prosim, da daste Milici slové; najbolje je pa,
da jo daste tudi najmanjej nadi, da jo kedaj dobite“.

Srce se mi je trgalo, ko je to govoril. Urno popadem svoj klo-
buk in zapustim hifo, v kterej je gospodoval mogoéni mamon. Miloval
sem Milico, da ima take roditelje; tem sem pa zavidal, da imajo héer,
ktera jim ni v nidemur podobna. Preklinjal sem osodo, da se nisem
narodil v suhem zlatu in srebru. Nekoliko tiso¢, in Milica bi bila moja!
Pa spet sem preklinjal bogastvo, ktero mnogemu ogludi vsako blago
¢ut v sreu in ga oslepi, da ne vidi inega, nego polne Zepe zlata.

Odslej nisem nié veé k Milici hodil ; saj mi je bil njen ode rekel,
da mu je bilo samo tako dolgo ljubo, dokler je nisem ljubil. Vendar
sva se pogosto shajala. Mislil sem si: Da me le ljubi§, pa se ne bojim
niesar ! Roditelji naj naju locijo, kakor jim drago; vendar le si moja.



-

307

TN NN

Naj velja, kar hode, moram te dobiti! — Pa nevolja redom ide. Mate-
rini ogleduhi naju izvohajo, in nisva se ved seila.

Neko jutro zvem, da v prvem nadstropji, kjer so Mili¢ini roditelji
stanovali, nthée vedé ne prebiva, ker so se odpravili iz mesta. Slifal sem,
da so se napotili v tuj kraj. Ta novica me je hudo pobila. Da mi je
vsaj Milica pisala, kam so &li, ali Se te tolazbe nisem imel.

Kako mi se je srce v Zalosti topilo, tega ne bodem pravil. Minolo
je pol leta. Izvr8ivii gimmnazijo, izvolim svojim okolnostim primeren
stan, in sicer zdravniStvo. Vrode poletje se je umaknilo hladnej jeseni.
Mesec vinotok se je priblizal. Na visokih Solah so zadeli razlagati razne
predmete. Spet sem sedel na klopi v velikej dvorani, sluSaje medicino,

Anatomija me je od vseh predmetov najbolje veselila, da-si ravno
se je mnogo mojih drugov za njo malo pedalo. Saj so pa v obde za
vse medicinske znanosti malo marali. Moéno sem se ¢éudil njih nemar-
nosti in lenobi, kteri se ne daste opraviditi. Pripravljali so se za zdrav-
niski stan, hoteli so biti zdravniki, a svoje naloge niso umeli, bodolega
svojega stanit niso poznali! In vendar ni nihée milovanja vredneji od
nevednega zdravnika. Ta ima najsvetejSe dolZnosti. O njem visi mar-
siktero Zivljenje, o njem visi destokrat osoda marsiktere rodovine.

Nakupil sem si potrebno anatomi¢no orodje ter sem se pridno uril
v razudovanji. NaudiySi se pojedina dela telesa razdevati, zaprosim
neki dan meseca grudna prosektorja (raztelesovalea), naj mi priskrbi
celo truplo. Se tisti dan se odpravim s svojim rojakom, ki se je bil
vie veé let z razudovanjem pedal, v dvorano, v kterej smo se navadno
uéili razdevati. Na sredi dvorane je stala miza, po kterej so se vrstile
érne deske; po njih so lezale roke, noge, glave. Na drugej mizi v kotu
dvorane je pa pedivalo pregrnjeno truplo, ktero mi je bil prosektor pri-
pravil.  Odgrniv&i pregrinjalo, ugledam precej mlado Zensko truplo.
Poiféem si anatomiéno orodje, odprem knjigo, denem oboje na mizo in
se pripravim na delo.

Nastavil sem vize skalpel (ranocelski noz) na érepino, da prerezem
c¢elo, nos, usta, vrat in prsi. Ali, joj meni! Orodje mi odleti iz rok
in sam omahnem na stol. Malo, da nisem omedlel. Za Boga ! to truplo
je bilo Mili¢ino! Spoznal sem jo. Vpalo lice in redko nagrbano felo sta
Jasno priéala, da so jo trle hude skrbi, Zalost in nadloge. Dobro leto
Je Se le minulo, kar se nisva videla , a dekle se je postarala za svojih
petnajst let. z

Prijatelj ni vedel, kaj mi je, ter mi se je smejal. Menil je, da
sem za to tako prepadel, ker $e nisem nikoli celega trupla razdeval.
Hitro pobere skalpel in hofe sam prerezati; pa jaz skoéim na noge,
primem ga za desnico, velé mu: ,Stoj, tega trupla se nihée ne
dotakne!“

»Ne bodi neumen!“ zavrne. ,Saj nisi dete, da bi te vsaka red
uzalila! Ako hote§ biti zdravnik, mora§ takim oblutkom dati slové.
Res, da je zadetek precej teiek; ali po déasi se vsega navadis. Bo§ videl,
da bode§ potem rajSe med mrtvimi, nego med Zivimi. Ko razudi§ kakih
devetdeset ali sto trupel, ko jaz, bode te Se veselilo. S

Zrl sem v nemo lice. O¢i je imela odperte in globoko vdrte, usta
trdo zaprta, smrti gluha resnoba je vladala po vsem obrazu. Kako lepa
je bila nekdaj! premiiljeval sem. Ali Zalost in nadloge so ti vzele lepoto.
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Aj, kako hudo si se spremenila! Da si nisem nekdaj tako globoko v
sree vtisnil njene podobe, gotovo bi je ne bil spoznal. Milica! Sepetal
sem, kako si sem pri§la? Nikdar ne bi bil mislil, da se tukaj le sni-
deva! In gledaje jo, spominjal sem se najine ljubezni zlatih dni; spo-
minjal sem se lepe Milice, ko se je &e gibka ko srna Setala po vrtu
in po ulicah, ko je v mirnej svojej sobici turobna prebirala miloglasne
strune; slisal sem jo veselja prepevati, pa spet milo plakati: a sedaj je
bila gluha, nema, v njej ni bilo veé Zivljenja. Umrla je v bolni¥nici,
uboga zapuSéena reva! Mar so jej roditelji nagloma obo#ali? More biti
celo pemrli? Pa vsaj ni po meni toliko togovala, da jo je prezgodnja
smrt pokosila? Bog vé, koliko bogatih in uglednih mé% so jej roditelji
silili! Bog vé! kako neusmiljeno so ravnali % njo, ki je bila tako ob&ut-
ljiva, tako lepa! A ona je ostala meni zvesta. In za zvestobo je zaslu-
zila tako Zalostno osodo! Umrla v je toZnej bolnifnici! Umrla je v revi
in nadlogah! Potem so jo sem le prinesli. — Ta prizor me je potrl
za vselej.

Nisem se prevaril. Zvedel sem, da je res tako, kakor mi se je
dozdevalo. Mili¢ini roditelji so po raznih spekulacijah in po nekem pri-
Jatelju izdajaleu izgubili vse. Britka Zalost in hude skrbi so je pokopale.
Dekle je ostala sama, brez vsake podpore. Ali vkljub temu bi si bila
vendar le %e lehko pomagala. Snubilo jo je nekoliko premoznih moz,
pa ostala je meni zvesta.

Neutegoma pois¢em prosektorja in ga zaprosim, naj pusti truplo,
kakorSno je, in nepoSkodovano izro¢i zemlji. Uslisal me je. Ali ta
zguba mi je odvzela vse veselje do medicine. Dal sem jej slovd in
Sel domu.

Nekoliko mescev potem obi¥¢em svojega bratranca v samostanu C.
Ko pridem do cerkve, oglasi se v samostanskem zvoniku Zalostno petje
zvonoy. Stopim v cerkev. Blizo #rtvenika je stala raka, ob njej so pa
-redovniki prepevali psalme. Imeli so ravno mrtvaSnico, ~Turobna mi je
brnela po usesih Jobova toiba: ,Clovek, rojen iz %ene, kratko Zivi in
ter6 ga nevolje; razevete se ko cvetlica, pa spet usahne; podoben je
senci, ki hitro bezi.«

Tiha in mirna no¢ je zastirala vso prirodo. Vse je vie sladko po-
¢ivalo, samo jaz misem mogel zaspati. Na mislih mi je bila nesreéna
Milica, na mislih razruSena moja mladost. Miloval sem njeno osodo,
zalil sem tudi svojo. Kar mi spet Jobova mila tozba zapoje na uesa
in me pretrese do dna srca. Premifljeval sem praznost in minljivost
svetd. Zdihoval sem po miru; ali mir je bezal pred menoj. Naposled
se ozrem k viSku proti nebesom, prosé tolazbe. Sree mi se umiri. Od-
povedal sem se svetu. '

Koj drugi dan izro¢im pronjo, da bi me vzeli v samostan. Tri
dni sem imel duhovoe vaje. Cetrti dan grem v cerkev, poslednjikrat v
svetnej obleki. Redovniki so se bili zbrali pred Zrtvenikom. Opat me
vprasa: ,Kaj Zeli§ ?¢

»Milost boZjo in reda. .

Potem pravi: ,Vstani!“ :

Opat mi bere, da se moram zatajevati in svetu odpovedati. Oble-
¢ejo me v redovnisko obleko in me prepafejo s pasom. Bil sem novinee.

Tri leta potem sem pel novo mago, —
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Oéde Srecko globoko izdihne in omolkne. Njegova povest me je
moéno ganila. Sedaj sem ga poznal. Prej mi se je zdel ¢uden; odslej
sem ga cenil in ljubil ko svojega odeta.

Tri dni pozneje zapustim samostan. Tezko sem se lo¢il od svo-
iega prijatelja, Se teZe od odeta Sreckota.

Jesen se je pribliZala. Spet sem moral od doma na visoke Sole.
Zadnji dan pred odhodom mi listonoSa prinese &mo zapedateno pismo.
Prebravsi napis, spreleti me groza. Slutil sem, kaj se je zgodilo. Pri-
jatelj mi je pisal :

»O0Ce Srecko se je preselil na boljsi svet. Vzela ga je najved Za-
lost. Tebe je moéno ljubil. Se zadnji- dan je vpraSal po tebi. Spo-
minjaj se ga Cesto!“

Grenka solzami zarosi oko.

Lehka ti zemljica! izdihnem. More biti si sedaj sreéneji, nego si
bil prej. Nikdar te ne pozabim!

e~

Jela, érnogorska nevesta.

(Povest, spisal Dall'’ Ongaro; poslovenil Rajm, éinek.)
VII.

Lovee, ki je Jeli tako Zalostno novico sporoéil, hitel je v vas, ko
se ni vrnila in je dakal pri cerkvenih vratih. Gregor — tako mu je bilo
ime — ki si ni mislil tako Zalostnega konca, bil je verl junak, kakor
bomo kmalo videli; pa bil je tudi premalo znajden, da bi bil previdel
nastopek svojih besed v srcu dekleta, kteremu je hotel postati varih.
Zato se je prestrasil, ko je videl, kako jo je gostoljubna druZina, zapu:
stiv8i cerkev, bolj tirala ko vedla iz hile bozje. Gregor se je pridruZil
Zalostni trumi. Ko seje druZini spoznati dal, ponudil se je sam, da nesre-
¢éno deklino k materi odvede. To je bilo najbolje, kar se je v takem
hipu storiti dalo. Jela se je dala rada odvesti, Se &erhnila ni besede:
Gregor ni mogel spreumeti, kaj je neki bilo krivo take prigodbe. Zato
se posvetuje z materjo, da se dozvé resnice. Pogled nesreéne device, nje
zmodena pamet in bridka obupnost, vse je zbudilo Zivo pomilovanje
v njegovem srcu. Tako mu je segla nje nesre¢a v sree, kakor bimu deklica
bila sestra ali héi Prisegel in zarotil se je, da bode vsaj krivo prisez-
nega nezvestneza kaznoval, ako ne more osreliti ubozice; kako? tega ni
#ivi dudi zaupal. Morda mu Se ni v mislih dozorel pravi sklep. Sel je,
kamor ga je srce gnalo, namre¢ v vas, ki je bila prida Zalostnega
dogodka, %e predno je sam vedel, kaj hode storiti. Naravnost k Zupniku
je %el. Tu je v kratkem razlozil vse, kar se je zgodilo in objasni, da
poroka ne sme biti in da jo sam ubrani. Zupnik ni mislil, da bede
tako huda. Morda je Ze poprej kaj vedel in Ze sklenil, kaj bode. storil.
Pa ni druzega vpradal ko to, vsled kake pravice se Gregor ustavlja tej
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Fenitvi, Ali je morda brat, ali bratanec ali drug sorodnik, ki se za ono
deklico Zenitvi ustavlja. Po nobeni ceni tega ne more biti! Vlado je prost.
po cerkvenih postavah ni se Se nikdar poroéil; trikratni oklici so bili po
postavi. Zatorej tudi ne velja nobeno ugovarjanje zoper tako primerno in
postavno svatbo, zlasti tak ugovor ne, ki nima pravdne podlage, in ki
pride po nepooblaséencu. Mlada deklina je moja Zupljanka in krstni moj
otrok — pravi — moZu je prinesla dobro doto, in nedem si nakopati
po nikakem sovrastva druzine, ktera je storila toliko dobrot cerkvi in
ki obeta, da_jej bo Se veé dobrega storila.“ — ,Pa Jela?" vpraSa ga
Gregor. — ,Zal mi je za njo,“ odgovori mu masnik. ,Pa jej ne vem
pomagati, ker je inostranka, pa Se nekatolifke vere; prav ne vem, zakaj
bi se za njo potegoval! Ako pa mislite na kako odskodbo, tedaj je dru-
Zina toliko bogata, da nesreénici kaj pomore. Sam hodem tako odskodbo
tirjati in tudi mislim, da jo brez sodnije z lepa doseZem.

Zadnje besede so vdihnile Gregorju druge misli. Na sodnika je
mislil in ko je videl, da pri Zupniku nidesa ne opravi, el je pravdo-
srednika iskat. Pravdoznanec ga_popraia, kakor se Ze vé, po dokazih.
Na§ Gregor pa nicesa ni imel. ,Ce je taka, odgovori mu pravdosrednik,
»ne bo se dalo ni¢ opraviti. Sodnik ne pripuséa samo pri¢nih dokazov,
on razsoja samo po pisanih in verjetno podpisanih pri¢ah. Ves vas trud
in vsi vaSi stro8ki bi bili zastonj; nifesa rimate upati,“

»Ali ni tukaj resne pravice?“ vpije posteni Gregor. ,Ali se sme
torej, kedar se hoce, zapustiti mlada deklina, ki je besedam nezvestega
verjela? Pri nas ni tako. Jaz ne bom miroval, dokler kaj ne opravim.
Bog vas #ivi, gospod! Kmalo boste kaj veé o meni zvedeli.”

Nafemu loveu je bilo Zal, da je toliko ¢asa potratil in zamudil.
Zadnjid je storil, kar bi bil poprej storiti moral: k ofetu nevestinemu je
Sel in ga prosil, naj ga poslusa, da mu ima nekaj vaZnega povedati.
Prav nevgoden cas si je izvolil. Tast je z zetom za mizo sedel. Ravno
kar so pokosili in si pipice zapalili. — Stara mati in Maricka ste raz
mizo pospravljali. Pri Slavjanih nikoli Zene pri mizi ne sedé, posebno
¢e tujei Z njimi jedo! Gregor je bil v hidi tujec; pa po deZelni segi mu
piti ponudijo in priZgano pipo prinesé. Kozarca se ni dotaknil , ki mu
ga je Maricka ponudila, reko¢: ,Dopustite mi, da vam poprej vzrok
svojega pohoda objasnim“. —

»Govorite!“ ree mu gospodar. g

»Jaz sem Gregor Markovi¢ iz Cetinj, lovee v sluizbi. moje domo-
vine in posestnik orala zemlje. Pridel sem vaSo hler snubit®, —

»J3z imam le eno héer“, odgovori mu oc¢e. ,To tukaj! Ona je
Ze zaroCena in ta tu je njen moZz". —

»Kako ? zarodena ?“ vprafa Gregor.

»Irikrat sta Ze bila oklicana, samo poroke $e manjka“.

sLorej e kaj manjka!“ odgovori Gregor. — ,Te svathe ne sme
biti; va$ zet ima drugo nevesto“. —

»Drugo nevesto ?¢ vprasajo vsi stirje h krati. —

»Da — drugo Zeno“ nadaljuje Gregor, — Vlado, moj rojak, ima
svojo Zeno v Crnigori; ali je ta zakon po mainiku blagoslovljen ali ne,
tega ne vem; pa resnica je, da je bil pred Bogom sklenjen®.

oKako se Klide ?“ pra¥a ga zanitljive Maricka.



311

A~

NE »Jela jej je ime. Ve boste od Zenina zvedeli, ki jo bolje pozna,
o drugi®.

»Kdo ti je dal pravico, da se v moje zadeve vtika§ ?“ rede Vlado.
»Bolje bi storil, da bi 8el svojo pot. Ves, ljubi rojak !¢

,»Jaz ne govorim s teboj“, zaverne ga Gregor, ,jaz sem le prisel
snubit mlade deklice, ki mi dopade, in ker nimam z drugimi deklinami
skrivnega opravka, zatorej se nadjam, da me bode bolj cenila, ko druge.
Ti mi torej nima§ ugovarjati; jaz govorim le deklici, ki tu sedi, pa nje-
nima roditeljema‘“.

»Olabo si zadel, odgovori mu ofe. — Ako je kaka zapreka, to
bodo Z%e gospod Zupnik odvrnili. Sveti moZz bodo v svoji modrosti Ze
videli, kako se je ravnati; kar mene zadene, ostanem pri dani besedi.
Jaz tudi ne poznam dekline. Ako pa nimate ni¢ druzega nam reéi,
svetujem vam, da nas pustite z mirom‘.

»Lehko da dekline ne poznate, odgovori lovec, ,pa gotovo ste
njenega odeta poznali.

»Hocete li prepir ?“ zavpije oée, odloZivsi lulo in plane po konecu;
in prepir bi se bil res zael, da ga niso ubranile Zenske. Maridka , ki
je bila skoro hiSna gospodinja, hitela je razjarjenega oleta potolaZiti.
Oce se je res dal pregovoriti, da se je zopet vsedel.

»Jaz ne vidim vzroka takemu prepiru®, refe deklica. Zdaj imam
enega snubaca ved, meni je vied; mi nismo Crnogorei; pa Seg nasih
preddedov tudi nismo pozabili. Po tej Segi sme deklica do trenutka
poroke odstopiti in druzega moZa si izvoliti, ako si jo ta ugrabi. Kdor
me ne more svojim nasprotnikom ubraniti, ta tudi ne bode moj moz.
Pristevam vas svojim snubadem, in se smete, kakor drugi, za-me mode-
vati. Vedite torej, da ste kakor drugi, moj gost. Vse ostalo prepusti-
mo Bogu vsegamogoénemu®, — ;

,Lepa hvala, zala deklica ! hvaleZno odgovori Gregor.

»Bog vas Zivi, ljubi rojak! Nala re¢ Se ni dotekla‘. —

Po teh besedah je odsSel.

VIIL

Zdaj vam moram, ljubi prijatelj, razloZiti, nadaljeval je vladika,
kaj je modevanje, o kterem je plavkasta Maricka govorila. Pri vseh
slovanskih narodih, ki si §e niso vasih omikanih Seg osvojili, sta svatba
in pogreb najvaznidi prigodbi. Hoéem vam ob kratkem povedati, kako
se pri nas Zenitve obhajajo. Vam, ki gotovo stare pisatelje poznate,
bode gotovo vied, da najdete pri nas nekaj spominov iz davne zgodovine
o centavrih. Dan Zenitve pride snubad v najlepsi obleki in z najbolj§im
orozjem k mevesti. Jaha bistrega konjida in spremlja ga sorodbina, pa
toliko prijateljev in tovarSev, kolikor jih najti more. Nevesto obdaja
cela mnoZica Zlahtnikov in prijateljstva. Svatba se zaéne pred hiSo.
Drustvo bi prej rado hrabrost snubacevo poskusilo. Borba se zacne.
Kmalo premaga snubaé¢ in nevesta se mu vda, kar se jej gotovo ne zdi
velika nesreca. Véasi je med svati pa 8e drug snubaé, ki je risanico na-
bil in ge tako nasprotnika takrat resil, ko mu je hotel nevesto vzeti.
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Tedaj se spreobrne borba v prave pobojiséein konee boja je kmalo do-
loden. Zdaj lehko umete Marikino besedo in tudi uganete Gregorjevo
podetje. Kmalo bomo videli, ali je bil njen svet Gregorju ugoden. Ze-
nitva je bila za prihodnjo nedeljo napovedana. Bila je to prav krasna
nedelja, nebo &sto in jasno, ko ribje oko, po polji je vse cvetelo in
vonjalo. Primorje in oto¢ile je zagrinjal majoran in mirta, kakor arhi-
pelske otoke. Iz teh cvetic si vijo grike deklice svatovske vence na
cast Afroditi. (Konec prihodnjié.)

Domaca perotnina.

(Po &eskej ,Zivi“ poslovenil L, G, Podgori¢an.)

Koko# je hila gotovo na svetu prva tica, ki se je pridruzila ¢lo-
veku. Latona nikakor ne bi bila mogla Deloscem z veco dobroto
ustredi in boljSe zahvaliti se jim za gostoljubje, nego da jih je nauéila,
kako naj koko#i redé na mnogovrstno korist. KokoS hodi sem ter tje
in mirno pobira zrnje in razgreblje zemljo, podobna je miroljubnim pre-
%vekovalcem; gos in raca pa ne, ti dve ste enaki svinji. Koko§ gré
povsod za ¢Elovekom, kakor koli, zmerom mu je zvesta.

Dusevno siromastvo in pokornost, to je svojstvo kokoSino; zatorej
menda ni §e nikomur pri§lo na um, da bi trdil, gospa kokos je veleumna,
modra. Kolikrat jo je Ze premodrila teta lisica, kako je vselej kralje-
vala, kako gospodarila v njenem gradu! Koko8 mirno Zivi z drugimi
koko§mi v petelinovem haremu, nié ni Zarljiva nikoli. Ali z dusno si-
romasnostjo so v zvezi pa tudi hvalna svojstva kokoSi: dobrosrénost,
neumorna pridnost, snaZnost, in po dovrienih dolZnostih kokodajsk na
vse grlo. -

Kokogji rod zastopa tako rekol niZo bourgeoisijo; priprosto se
zredi, ali nikoli ne zabi svojih dolZnosti. Koko¥ je zmerna, in ne dade
se zapeljati sijajnim novotam, ne hrepeni po odliki z dvomljivimi kre-
postmi, ki so naSej oholosti ,eleganc”, ,nobles“, celé omika. Kokosi
ni na mar fantastiéno potovanje po kopnem, ni svobodna plav po zraé-
nem oceanu, niti godbena umetnost, ki se svet zarad nje ¢udi drugim
ticam; koko§ se nié ne zmeni za ves hrum in grom na svetu. Njeni
obi¢aji so %e dan danes zmerom takovi, kakorSne so imeli pradedje.
Kakor je prosta njena podoba, tako je prosto vse njeno Zivljenje,
vse njeno bitje. Delaj, pa ti pomore Bog! Posten glas veé velja,
mnego svilni pas! tako uéi sinove in hdéere, ki se sprehaja % njimi
in kokodade. Pripoveduje jim o tihem in pokojnem Zivljenji, o nekdanjih
in zdajnih dnéh, kmalo jih uéi, kmalo jim ljubeznjivo pomeZkuje; derzi
se ljubeznjivo, ali dostojno. Kokod je taka , kakorSne so tiste poStene
tetke, ki 8 svojo priprostostjo vred iz dobrih starih dasov ohranijo do-
macnost, prostodusnost, delavnost in hvalno zadovoljnost, ki so Zalibog!
dan danes rejie in reje.
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Precej o prvem jutranjem svitu se %e za¢ne njena skrb; ko pa
solnce zaide, mirno gré na grede. Ko je treba, izbere si ugodno mesto,
znese va-nj svoje jajee in zadovoljna sama s seboj jame kokodakati
tako, da jo ¢ujejo vsi v hi§i. Kako radostna je, ko mati postane! Vsa
se spremeni: ta ¢as je razmrSena, perotnice ima na pol od sebe, zmerom
pripravljena Z njimi na boj za svoj rod; zmerom ga uél in ne-
kako ljubeznjivo kokodale ; sleherno zrno izlu8éi svojim mladim,
vsako drobtinico jim prinese pred kljun. Za vse skrbi, le sama
sebe zablja. Crvi¢a ne prezre tudi najmanjiega ne, ali vendar-le se
zmerom varuje vsakorSne neugode. Visoko pod oblaci je e jastreb,
kokos pa #e skrbno klie skup svoje otroke, ki se neskrbno sprehajajo
okrog nje. Mladici pa, brZ ko jo zadujo, precej prihité in poskrijo se ma-
teri pod razprostrta krila tako, kakor pod 8¢it, ki mu nidesar ne more
kljun pleneéega tida. S kako materinsko ljubeznijo skrbi za mlado
racico, ki jo je sama izlegla ! Reva ne zna, da je to tuje dete; vodi jo
po livadah, zaté da si i8¢e Ziveza in da se uéi grebsti. Ali Bog pomzoi !
Po livadah teée potok, mala rumena plavalka se ne meni za nauk svoje
roditeljice, vsa vesela raca k prijateljskemu Zivlju, in kakor bi jo mag-
netiéna modé gnala, zraca v vodo, kjer potlej igra in pluska. Kako se
prestradi uboga mati, kako bega sem ter tje po obali, kako opominja in
kli¢e na pomod!

To je gotovo poSteno znamenje vérne vdanosti; zato tudi lehko
sprevidimo, zakaj ocetje in sinovi hvalijo kokos. Ozbiljni Plutarh jo ima
za vzor roditeljske ljubezni do otrok; Arabje in Slovanje pa so jo z
mladiéi vred primerjali zvezdam, celo nas Gospod Jezus Kristus je svojo
ljubezen do ¢lovestva primeril s kokoSino ljubeznijo do mladih.

Koko§ je ¢edna, ali Se sijajnejSi je oblééen njen hrabri in ¢ujni
mo% — petelin, zato sedi med prvimi svetovalei na dvoru kralja leva.
Da je petelinov duh mogoden, to razodevlje Ze njegova obleka. Prsi ima
take, kakorfen je oklep, brke rudede tako, kakor plamen, oko ima smélo
in ognjeno, hojo pak destitljivo.

Petelin je rojen zatd, da gospoduje; ta ti¢ je plemenitas, ,kavalir®,
ngentleman® od vrha do tal. Najmitnejsi je vselej, kedar poje. S svojim
izvédenim ocesom pogleda po oblaénem nebu, zleti na strého in stopa
naprej z desno nogo, lévo pa le na pol vzdiga. Napne se in perje mu
vstane na vratu, prsi se mu nagrudijo, s perotnicami se tepe po bokih,
in oko se mu svéti tako, kakor iskra. Zdaj jame kukurikati, da se
daled razléga njegov glas tako, kakor zvuéna “trobenta.

O tem petji jamejo zginjati ponodni sovraZniki; popotni ga tudi
vesel pozdravlja, zato ker petelinovo kukurikanje mu pri¢a, da je blizo
ljudi. Bogabojeénika opominja, naj moli; uéenjaku zbuja jutranje veselje
v prsih, hudobneza plai, lenuba svari, kmetu obéta deZ, komur je noé¢
Zalostna in teika, temu pa utého. -

Ko Orion pride na strazo, ko se po perji drugim ticam svetli rosa,
razlega se na dale¢ in na Siroko njegovo glasno pétje, ki spanec —
ta nodni zavoj — otira z o¢i in budi na délo, na boj in zmago.

Zatoé so ga hogabojedi mojstri nateknili cerkvam visoko na stolp
na znamenje sv. kriza, da je z OdreSenikom vred tudi opominjevalec na
zvoniku. Modri uceniki risajo petelina na pisanke, ofrokom na opomin,
da mora zgodaj vstajati, kdor hode izvrievati svoje dolZnosti,
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Vojiéaki so petelina jemali s seboj v tabor, zaté da je je zjutraj
budil in opominjal. Kako so se grudile prsi junakom, ko je petelin v
strainej in krvavej morskej bitvi zletel na razstreljeno jadrilo Nelsonove
barke in med dezjem topovskih zrn zmagovito zapel! A to je tudi prav
po petelinje. Saj je petelin hraber voj$¢ak, smel, strpljiv in slavoljub,
da nobena druga Z%ival ne tako. Ce pride kak drug petelin na njegov
dvor, précej se mu drzno vpré, stresne s perotnicami in postavi se po
koncu. Greben mu zarudi, perje na vratu vstane tako, kakor §detine, oéi
mu Zivo ysplamené, &vrsta ostroga je pripravljena, a hajdi na sovrainika,
da ga spodi iz svoje deZele in unic¢i. To je krvav boj, dolg in samoglav.

e se umekne kteri, to je le na videz, ¢ez nekoliko ¢asa se zopet zagra-
bita  toliko krutejie. Napoésled jima obnemorejo perotnice in oroZene
noge; zdaj se oba lotita zadnjega straSnega oroZja. Kakor s sekiro, tako
bojujeta s kljunom, in le malo ¢éasa, pa Ze kri curi iz glave in vratu.
Na zadnje onemore sovraZniku hrabrost, umekne se, pobégne s pokor-
nim repom, zavleée se v kak kot, zapoje o milost, zbeZi in bezi, koli-
kor more, da se otme. Boj je nehal, zmagovalec, da-si tudi krvav,
zleti na zid, in s smélim kukurikanjem oznani svojo zmago.

Ne ¢udimo se torej, ker narode in narode, cel ozbiljnegaAngleia,
zanimlja petelinji boj. Ze Themistokel je svojih vojséakov omahljivo moé
voel s petelinjo vojsko. V pri¢o bojne trume so se vojskovali petelinje,
in djal je vojnikom: ,Gledite, ali vidite hrabrost in bojaZeljnost te Zivali,
ki se bori le za zmago, vi pak bojujete za domovino, za potomce, za
prijatelje, za svobodo in grobove svojih prededov — a hodete onemo¢i?“
Grke so razvnele te besede in zmogli so barbare. — Poslednja svrha
boju ni boj. Tudi petelin se bori samo za mir in zaté, da vzdrii svojo
vlado. Petelin je samovladar, doma je pa miroljub patrijarh, ki mu
neZni CGutje blagosté srce. Na dvoru je med svojimi tovarSicami skrben
soprog. Vsem bi rad ustregel, nobene neée zanemariti. Sebien ni; de
najde kaj slastnega kje, précej pokliée skup vso svojo druZino in da
jej poviiti vse, e je tudi Se tako kaj majhnega; samo nobena tovarsica se
ne smé zrna dotekniti tako dolga Casa, dokler sam ne zatne. To je
gotovo po nekdanjem obi¢aji na&ih prededov.

Slava in éest petelinu, ki je rés vréden izgled. Sedem kreposti je
venlalo hrabrega viteza, sedem kreposti venda pravega petelina: oprez-

nost, modrost, hrabrost, éestitost, doslojanstvo, vrocéa Iljubezen in vla-
darska izvédenost.

(Dalje prihodnjié,)

Slovenski prevodi.

Ved knjig imamo, ki govoré o nafem slovstvu. Naitevajo nam in
popisujejo dela in Zivljenje m6z od prvih zadetkov, od kar-je jel pisati
Trubar, do najnovejSega ¢asa, ko se je prerodilo nafe slovstvo. Tudi
veé posameznih sestavkov, ki govoré o izdelkih slovstvenih so prinesle
pNovice“ in ,Glasuik®; pa le malo kiera hbeseda se je spregovorila o
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slovenskih prevodih, akoravno je Ze prvo naSe slovstveno delo prevod.
Tudi pri druzih narodih so bila prva slovstvena dela veéidel prevodi.
Vzrok temu so duSevne potrebe ysakega naroda. Cesar narod najbolj
potrebuje, to si izposodi od soseda, ako Se sam nima in mu tudi oko-
li§¢ine zavirajo si pripraviti.

Kakor euna glavna misel v govoru, tako se vije v zgodovini ¢lo-
veske omike vedno ena in ista prikazen, namre¢ da se narod od naroda
uéi. Vsi novejsi narodje so zajemali omiko, nekoliko drug od drugega,
najve¢ pa izhaja njegova omika od Grkov in Rimljanov. Ti so bili
tedaj kolikor toliko uéitelji poznejim narodom, pri kterih je dosegla
omika najviSo stopnjo. Najbolji pisatelji so se pedali s prevajanjem ali
vsaj s posnemanjem del grSkih in latinskih klasikov; n. pr. Moliére in
Shakespeare v svojih komedijah.

Veliko veliko se je pisalo v nemfkem jeziku in ni ga skoraj gri:
kega ali latinskega pisatelja, Cegar dela so kaj vredna, da bi ga ne
imeli Nemei v svojem jeziku. Najbolji pisatelji, ki jim je pero véasi Se
preve¢ gladko teklo, prestavljali so grske in latinske klasike; tako n. pr.
Wieland, Voss in Se veliko druzih, ki niso hili jezikoslovei. Voss si je
ravno s tem pridobil éastno mesto v nemskem slovstvu.

Rimljanje so posnemali Grke in se uéili od njih. Ciceron ni zadel
pisati precej svojih filozofiénih del, tudi ne svojih govorov, ampak vadil
se je v prevajanji iz grikega. Kakor nam pripoveduje Servij (Comm.
ad Verg. Georg I. v. 43), latinéil je Ksenofonta in po Gelliju je prevodil
velik del Homerove Ilijade. Pa ne samo on, tudi veliko drugih je tako
delalo.

Da bi pa bile prestave Skodljive, redem temu nasproti le nekaj
malo besed.

Dobri prevodi nam veliko bolje povedé misli pisateljeve, ko naj-
bolj8i in najve¢i komentar. UCenee, ki rabi prevode samo zatéo, da se
mu ni treba truditi z misljenjem in iskanjem pripravnih besedi ali po-
menov, storil bi tudi malo, ako bi prestav ne bilo in sicer zato, ker se
boji truda in dela, — zato ker je len. Le taki pa rabijo prestave na-
pak, ki se jim toZi samim misliti.

Veliko pa koristijo u¢encu dobre prestave pri ponavljanji tega, kar
se je v Soli bralo ali prevajalo. On primerja prevod z razlago uditeljevo
in njegov okus se vedno bolj izobraZuje in njegova mislivna moé krepi.
Dalje mu je prevod tudi v pomoé pri tezih stavkih, da se prepriéa, je
li razumel, kar je bral, prav ali ne. Velikokrat se zgodi, da clo taki,
ki se v ptujem precej izurjeni, ne morejo razumeti, kaj hole pisatelj
prav za prav reci, in prevod mu razjasni, Cesar ni razumel. Vsak &lovek
je prijatelj naravi, rad gleda naravo v njeni krasoti, a tudi lepa slika,
po naravi posneta, mu budi vesele ¢ute. Kaj pa so dobri prevodi dru-
zega, ko slike starega, évrstega duha in lepih misli?

Pregle_]mo zdaj slovenske prevode iz grikega in latinskega. Iz
latinskega imamo poslovenjeno do zdaj le Virgilijevo ,Poljedelstvo“ od
Subica, eno Horacijevo pesem (I 3.) in odlomek Ovidijevih , Metamorfoz*;
druzega do zdaj %e ni. Ve¢ imamo iz grikega. Epitnega prvaka, Homera,
imamo Ze nekaj, in sicer I. III. VI. nekaj XIV in XIX spev; tudi tu
in tam kak prav majhen odlomek iz druzih spevov. Izmed govormkov
pekoliko Demostena od g. Ladislava Hrovata ; Sofoklejevega Ajanta nam
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je podal g. Valjavee in je obljubil razun te, Se kako drugo igro izdati.
Tudi Ksenofontove ,Spomine na Sokrata® imamo v prevodu g. Lad.
Hrovata in Platonovega ,Kritona in apologijo“ od g. Iv. BoZiéa. O posa-
meznih prevodih hodem pri drugi priloZnosti kaj opomniti.

Po prevodih se spozna, kje jeziku 8e kaj manjka, ker ravno tukaj
se mora beseda meriti in tebtati, da se ne pové preveé ne premalo,
ampak ravno tisto, in ravno tako, kakor je hotel pisatelj reéi. Razume
se prav za prav pisatelj pred ne, dokler se ne najde v zivem jeziku za
to, kar pové, primeren izraz. Velikokrat se pa najde ta 8e le po dolgem
iskanji. Izraze imamo, ali najboljega najti ni tako lehko, kakor bi si
znal kdo misliti. Ceravno niso dolge grike in latinske periode, kakorine
se najdejo navadno v najboljih spisih, prav primernemu slovenskemu
jeziku, vendar to ne ovira, da bi se ne dale v prav primerni besedi
v nad jezik prevesti. Tega se lehko prepri¢a vsaki, kdor hode primeriti
z originalom slovenski prevod Ksenofontovih spominov na Sokrata.
Imamo pa mi kakor Grki in Latinci ponavljavne glagole in ti veliko
pripomorejo dati prevodu besedam natanéni pomen. Velikokrat se da
misel pisateljeva veliko bolje in razumnife povedati v naSem, kakor pa
v nems8kem jeziku, éeravno se ne more re¢i, da bi Nemcem manjkalo
izrazov in akoravno imajo Nemci Ze skoraj celo griko in latinsko slovstvo
v svojem jeziku.

Najbolj primerno bi bilo prevajati bolj znane pisatelje, ki se berd
v Solah, da pridejo veéim v roke, ko manj znani. Saj v Solah bero
najbolje spise; tako na primer: Kornelija Nepota, Ciceronove govore,
Virgilija in Horaca, v grikem Ksenofonta, Demostena, Homera in Pla-
tonove razgovore. Po tem takem bo pri grikih in latinskih vajah, kedar
bo treba, gotovo vsaki segel raji po domaéi prestavi, ko po ptuji in
iezik bo postajal dedalje gladkeji in bogateji. —&.

Dante Alighieri in doba njegova.
(Spisal J. Primorski.) .
i 5o

Gr8ko in latinsko slovstvo po razpadu zapadno — rimskega ce-
sarstva 1. 476 ni popolnoma zginilo. V klasi¢nih jezikih so udenjaki e
vedno udili in pisali; cerkvena sluzba boZja se je Se vselej v latinskem
jeziku opravljala. V Solah so vpeljali novo Sego: nad verskimi resnicami
kar veliko modrovati. Take modrijane so Skolastike imenovali.
Drugi pa s tem niso bili zadovoljni; zahtevali so, naj se mesto bistrenja
¢loveikega duha obdeluje njegovo srce*). Take, ki so priporodali, naj
se Clovesko srce kolikor se da v premisljevanje Stvarnikovega veli¢an-
stva vtopi, imenovali so mystikarje. Tudi Dante je bil v Skolastiki

*) Magis compunctione sentire, quam definitienem inquirere, Kemp,
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ves domsa, kar nam pri¢ajo skoro vsa dela njegova. Najimenitnejii
Skolastikarji so bili: Albert Véliki po rodn Nemee, in Neapolitanec To-
mai Akvinski s prilmkom doctor angelicus (angleski dohtar), njegov ude-
nec ; nasprotnik njegov uéeni Skotec Janez Duns, imenovan doctor sub-
tilissimus (najbistrej$i dohtar). Mystiko so najbolj povdarjali redovniki
sv. FranciSka (minoritje, fratres minores).

Pot pravi omiki so bile odprle tudi razne nauéne naprave po bi-
stroumnih mo#éh vtemeljene. Karol Veliki je sicer veliko storil za
omiko in duhovno povzdigo sebi podloZnih ljudstev, vendar zavodi nje-
govi niso bili taki, da bi bili mogli vsestransko omiko pospeSevati. Véd
varno zavetje in svobodno razvitje moral si le v tihih samostanskih ce-
licah iskati. Resni mnihi so sicer dokaj knjig prepisali, manj premozni
pa si jih niso mogli omisliti, ker so bile predrage. Se-le v 12. stoletji je
vedam rumena zarja napolila; napravili so namred po ve¢ih mestih
javne Sole, iz kterih so se s Gasom izcimile univerze ali vseudilis¢a.
Zdraviloslovja najimenitnifa stolica v tem veku je bila v Salernu, v Bo-
loniji je cvetelo pravo-, v Parizu pa bogoslovje #).

K raziiru omike so veliko pripomogli tudi - novo-evropejski jeziki.
Razni narodje: Burgundi, Franki, Gotje in Lombardi so namreé svoj
jezik z drugimi pomesali in tako so nastali tako zvani romanski jeziki,
kakor la§ki, francoski, §panski, portugalski. Velik vpliv na
razvoj teh jezikov sta imela posebno dva naroda, ki sta se v juini Ita-
liji naselila, namre¢ Arabei in Normani. 3

Arabei, priSedsi iz Jutrovega so se vsem oviram vkljub na Span-
skem naselili in osnovali mnogo malih kraljestev : kakor Granado, Sevilijo,
Valencijo, Saragoso, Toledo. Spanci in Francozi, ki so bili v vedni
dotiki %Z njimi, navzamejo se s ¢asom njihnih Zeg in njihnega jezika,
kar se rado godi, kjer se dva razlitna naroda mejaSita. Arabei so bili,
pesniSki narod in za uk kaj prebrisane glave. Vse vednosti, znanosti in
umetnije so nagle pri njih zavetje.

V 11. in 12. stoletji so imeli 17 visocih Sol, v kterih so udili na-
ravoslovje, zvezdoslovje, modroslovje, zdravnistvo, matematiko in kemijo.
Napisali so veé uéenih knjig, ktere e dan danes med ulenjaki slové.
Arabski jezik neposrednje ni imel nijednega vpliva na talijanséino , na-
vzela se je pa po provencalih mnogo njihnega duha in jezika.

Proyencalski jezik je Zivel na juznem Francoskem, pa tudi v juZno-
zahodni Spaniji in danainji Kataloniji in Arageniji. V tem zlo mehkem
jeziku so pesniki, trubadurji imenovani, prijetne pesmice zlagali ,od vi-
teSke junakosti, njih slave, njih Zivljenja in od njih spoitovanja do le-
pega spola; take pesmi so trubadurji tudi sami peli, spremljaje je z
brenkanjem ali drugo mi¢no muziko®. To so bile prvine novega evrop-
skega pesniftva in v novo-evropskem jeziku.

Normani — po nafem Severnjaki — unkraj nemfkega morja v
mrzli Skandinaviji doma, bili so v srednjem veku strah in trepet cele
Evrope. Bili so bistrega duha, pa sirovi in divji. Kamor koli so prisli,

#) In morbis sanat medica virtute Salernum — Aegros; in causis Bononia
legibus ornat— Nudos; Parisium dispensat in artibus illos — Panes, unde cibatrobustos,
(Gaufried poétria nova.)
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povsod so plenili in poZigali in so si tako po mmnogih krvavih bojih do-
kaj deZel podvrgli. Gr8ki eksarhi na spodnjem Talijanskem je pokli-
tejo proti Arabcem ali Saracenom na pomod. Pa ker so jim po krva-
vem boju obljubljeno plaéilo kratili, zdruZijo Normani svoje po mnozih
dezelah raztresene dete v silno vojsko ter se mnozih krajev spodnje
Italije polasté.

Gr8ki in saracenski Zivelj se po prihodu Normanov v doljnje-
italskih krajih ni pogubil, temved se je s ¢asom z normanskim pomeSal
in tako temelj izobraZenosti normanski postavil. V napredovanje v vé-
dah in umetnostih pa jim ni manjkalo ne ugodnih prilik, ne ugodnih
dasov. Robert Gviskard si je nekaj po zvijaci, nekaj pa s pripo-
mo&jo vrlih viteSkih vojakov skoraj celega Neapolitanskega "polastil
ter se vojvoda cele Apulije in Kalabrije oklicati dal. Njegovemu
mlajsemu bratu Rogeru se je pa 12 let pozneje posredilo, Saracenom
Sicilijo z glavnim mestom Palermom vzeti. Njegov bratranec Roger II.
pa zdruZi vse spodnjo-italijanske deZele v neapolitansko-sicilijsko
kraljestvo. Ni se tedaj ¢uditi, kako je mogla ta deZela toliko pesnikov
in druzih umetnikov roditi. Ko je leta 1189 to kraljestvo na nemske
Hohenstaufe prislo, bilo bi misliti, da so zadele vede in umetnosti
peSati in hirati. Pa temu ni tako; tudi pri Nemcih Saraceni niso izgubili
svoje veljavnosti. Friderik II. (1197 — 1250) in kancelar njegov
Peter de Vigne nista pesnikov in druzih umetnikov le podpirala ,
temved sta tudi sama pesmi zlagala. Do danaSnjega due se nam je
nekaj njihne poezije ohranilo, kterej je ljubezen glavni predmet. Poseb-
nega ni ni¢ kaj na njej; nas zanimlje njen jezik, ki ni ljudska govo-
rica sicilijska, temve¢ najimenitnejSa dvorna beseda, tako zvana lingua
cortigiana. Njej d4 tudi Dante v svojem spisu de vulgari eloquio pred-
nost, trdi pa vendar, da prava talijan§éina je zmes' vseh nareéij talijan-
skih. Tako nahajamo v 12. stoletji talijaniéino Ze v knjigi. Tudi pro-
za je bila ob casih sloveega Danteja precej olikana in dovriena. Males-
pini se na zgodovinskem polji Ze z dobrim vspehom poskuSa. Pesni§ki
Jezik je bil Se precej ubog in okoren, kajti pesniki, ki so talijans§éini
svoje pero posvetili, naj si bodo Danteju predniki ali vrstniki, poskusali
s0 se po provencalski Segi le v zaljubljenih sonetih, bhaladah, kanconah,
sestinah. Edini Brunetto Latini, Dantejev prvi uéitelj, nastopil je drugo pot.

Talijanski pesnifki jezik je bil tedaj zevsema &e neolikan in je
imel Se mnogo enakosti in sorodnosti s provencalskim in latinskim. Dante
je v svojo komedijo veliko latinskih besedi in stihov vzel in tako svoj
pesniski jezik bogatil. Tudi iz talijanskih raznih naredij mu prilastuje
mnogovrstne izraze. Smemo ga tedaj brez ugovora odeta in stvarnika
ne le talijanske poezije, temveé talijanskega jezika v obde imenovati.

Toliko o jezikoslovji in pesni§tvu; konecno Se nekaj besed o dru-
gih umetnostih.

Glasba ali muzika je bila Ze precej dovrSena. KrSdanstvo je
prejSnje, ne na vse strani hvalevredno petje z blagim svojim duhom
navdihnila ; kajti petje ¢loveiko serce ali pomehkuZi ali pa za vse dobro
in krasno navdufi. Slavni cerkveni ofak sv. Ambroz je k temu jako
pripomogel. Tudi orgle so bili, ée ne pred vsaj taéas nasli; Dante jih
veckrat omenja (n. pr. Parad. 17, 42). Sploh je v ,nebesih“ njegovih
vse Zivo glasbe in petja. (Parad. 28 proti koneu).
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V slikariji sta se za ¢asa naSega pesnika posebno odlikovala floren-
tinca Camabue in udenec nJegov Giotto. Dante Ju omenja v 14.
spevu ,Vic“. Slog prvega je tako izvrsten in barve njegove tako Zive,
da sta_se celo Rafael in Michel Angelo ¢udila njegovim umotvorom.

Se bolj pa je evelo lepo zidarstvo. Bogata lombarska in toikan-
ska mesta so je jako podpirala. Sploh je bila ta doba tej umetnosti
Jjako ugodna, kajti iskreni Lahi so vse zanjo Zrtovali. NajlepSa zidaliséa
n. pr. velika cerkva v Pisi, krstni kamen (baptisterij), cerkev sv. Janeza
in vise¢i stolp so iz te dobe. Dante taka .in enaka zidalis¢a veckrat
omenja (n. pr. Parad. 25; Purg. 12, 100 ; Inf. 19).

Tudi podobarstvo ali kiporeztvo se obudi v Italiji. Bonano je vlil
iz brona krasna vrata za stolno cerkev; krasnejia Sc¢ pa so bila vrata
krstne kapele v Florenciji. Vse umotvore te vrste pa prekosé vrata
Ghibertijeva, o kterih je rekel talijanski Fidija, Michel Angelo Buonarotti,
da bi celo nebesom ne bila na sramdto.

Zidarstvo je v 13. in 14. stoletji najviso stopnjo doseglo. O po-
eziji pa moramo sploh re¢i, da za dasa Danteja Se daled zaostaja za
druzimi umetnijami, kar se da tudi le’nko pojasniti ; kajti poezija zdru-
je vera z ulenostjo in umetnijo na nekak ¢uden nd.cm zraddena. Galan-
terijo je izpodrinila duhovna, ¢ista ljubezen; jedro umotvora pa je ale-
gorija in mystik a. (Konec drugokrat).

Obzor.

Narodni koledar in letopis Matice slovenske za 1. 1868.
Z Erjavdevo ,Mineralogijo“ in TuSekovim prevodom ,Stirih letnih Sasov*
vred je razposlala Matica tudi koledar za 1. 1868, ki obsega mimo navadnih
pxatlkarskih reéi in letopisa v ,podudnem in zZabavnem delu“ lepo vrsto
dalj§ih in kradih spisov sosebno poducnega zapopadka, Ti so ,Sled Sloven-
cev med nekdanjimi narodi” od rajnega PoZencana, ,,Cmagoxa in Stefan mali,
vodja &rnogorski“ od J. G. Jaroslava, ,,Cxtlce o podlogi avstrijskega cesar-
stva“ od A, Lesarja, ”Svetana krajnskih stanov iz 1. 1600¢ od J. Paxapata,
,Crtice o Prekmurcih in o njihovem govoru”, po nafih mislih najlep¥i spis
cele knjige, ,Jeli ima slovenski jezik soglasnik f?” od D. Trstenjaka, ,Svo-
boda“, ,Rimska cesta® od D. Trstenjaka, ,Skocijanske jame¢ od Fr. M.,
,Potresi in ognjeniki“ od prof. Macuna, ,Crtice o pajku* od 8. btre]a
»O davkovstvu® od L. Robida, ,Zlate drobtinca. s pisem SlomEekovih” od
dra. Blelwelsa, in kratko&asnica ,,Vohtev poslanca v Kozaroveu, Vedina ome-
vjenih spisov je prav zanimiva in se torej sama priporoda kot prav poduéno
in prijetno berilo; samo to bi Zeleli, da bi se vprihodnje lepoznanstvu Se
nekaj ve& prostora odmerjalo.

Iz imenika matiGarjev je razvidno, da je Stela Matica, ko je el
koledar v natis, 1200 udov, med kterimi jih je bilo 599 duhovnih in 601
svetnih., Ce je razverstimo po 8kofijah, S$tela jih je ljubljanska 633, lavan-
tinska 286, krika 51, goriSka 50, trzaska 66, sekavska 35 in druge ¥kofije
79 udov. Veselo je videti, kako lepo se je %e v ljubljanski in lavantinski
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Skofiji tevilo udov razmnozilo; %alostno pa je, da smo na Korokem in
Goriskem toliko zaostali za nafimi rojaki na Kranjskem, Slovenci so se
mogli tudi iz letoSnjih mati¢nib bukev prepri¢ati, da je jela tudi Matica prav
lepo napredovati in prav vspe¥no delati na polji nade znanstvene knjiZev-
nosti, ki je bilo popred skoraj popolnoma zanemarjeno, Da bode pa vsako-
letni njen knji%evni obrodek e veci, bodi vsem demorodnim Slovencem resna skrb,
da se s Casom vsi omikani Slovenci zvrsté okoli te prevaine nirodne na-
prave. Slovenci! ne drZimo kriZem rok, kjer gre za podporo na¥ega doma-
Cega slovstva! — Knjiga, prav lepo tiskana, teje XLIV + 128 -+ 68
stran{, in veljd le 80 nkr. V Celoveu je na prodaj v Leonovi in Lieglovi
knjigarnici, kjer se dobé tudi vse druge Mati¢ine bukve.

DruZbe sv. Mohora X. seja. Dne 4. t. m. se je zbral odbor
druzbe sv. Mohora k X. seji, v kteri je bilo najpred govorjenje o vabilu za
1. 1868, o razpoliljavi druzbinih  bukev kot vozno blago po Zeleznici
dek. in farnim predstojnikom, o podaritvi druzbinih bukev nekterim kaznil-
nicam, o tiskanji dru%binih knjig i. t. d. Sicer pa je bilo sklenjeno:

1. Cena ,Zivljenja svetnikov® po bukvarnicah se dolodi na 1 gld,
40 nkr, (t. j. L snop. 60 kr., II pa 80 nkr.).¥) Druzniki pa morejo to delo
bolj po ceni dobiti, ako svoji letnini za I. snopi¢ 50 nkr, za II. snopié pa
60 nkr, priloZijo; kdor pa celi I.del (oba snopiGa) Zeli, ta naj prilozi 1 gld.

2 Porocalo se je o izvirni povesti iz turSkih vojsk ,Mati boZja dobrega
sveta ali bratovska ljubezen’, in sklenilo, da se tajnik s pisateljem zastran
plade pogodi, kar se je tudi zgodilo.

8. V presojo se vzamejo: a) izvirno delo ,Popotovanje v Palestino*
od St. Sranca, b) izvirna povest iz d&asov boja paganstva s kerS¢anstvom
»Bogodar od J. Grosa, in ¢) povest ,Hanani ali poslednji dni v Jeruzalemu*,
poslovenil étrukelj, o kterih se ima v prihodnji seji ob koncu mesca listo-
pada poroéati, :

4, Kar se ti6e izdave vsakoletnih ,,émaruic“, za zdaj druZba e ne
more ustre¢i Zelji, ki jo je bila ,Zg.~Danica* razodela, ker bi bilo za pri-
hodnje leto preveé zgolj poboZnih bukev in ker svoje bukve zavoljo Kole-
darCka Se le konec junija razposiljati more.

5. Vabilo druzbe sv. Mohora se im& v kratkem razglasiti in vpisovanj-
ske pole dast. dekanijskim predstojnikem razposlati, DruZbin odbor se
obrada k sl. vredni¥tvom ,Slov. Prijatelja’; ,Zgodnje Danice* in ,Novic“
s pro¥njo, da bi blagovolila to vabilo celo v svojih listih natisniti.

oA

Naznanilo. Od mnogih strani se mi je Ze razodela Zelja, da bi ,Cvetnik
slovenske slovesnosti” kot berilo za viSo gimnazijo v kratkem na svitlo priSel,
Vsem ¢ast, dopisnikom naj sluzi na znanje, da je gradivo (pesnisko in prozaisko) za-nj
vedidel Ze pripravljeno; nadjam se torej, da mi bo mogode 1. snopié (celo delo izide v
3 snopidih, vsak po 8 pol) kmalo po novem letu v tiskarnico poslati, Pri tej priloZnosti
prosim gg. slov. pisatelje, da mi posljejo do novega leta (najpred mi bo treba liriénega
in pripovednega gradiva v vezani in nevezani besedi) Se kaj odrasli mladini pripravnih
spisov vsakovrstnega zapopadka. A, J.

¥) Drugi natis II, snopica se je ravnokar dogotovil in se v nekih dnevih raz-
poslje, I. snopi¢ bo pa do mesca decembra t. L. v drugo natisnjen,

Vreduje in na svitlo daje; A, Janezid, tiska pa J, & Fr, Leon,

/



